
 

Les portes de la MCN sont ou-

vertes à tous : à ceux qui ne sont 

pas inscrits où tout simplement 

à ceux qui ont oublié de renou-

veler leur adhésion et qui sou-

haitent partager notre action. Je 

vous invite à nous rejoindre 

pour amener de nouvelles idées, 

pour partager la culture du Né-

pal et profiter des avantages de 

la MCN. 
 

Bien cordialement. 
 

 Hemant Upadhyay 

B 
onne année à tous ! 
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Nous vous présentons le 4e 

bulletin de la MCN avec  joie,  

enthousiasme et  fierté. 
 

Nous avons un but spécifique : 

avoir notre propre maison ; 

mais nous ne pouvons pas res-

ter sans partager la joie de la 

liberté, au moment où le Népal 

est en train de changer sa cons-

titution démocratique, sa situa-

tion politique, sociale et éco-

nomique. Tout simplement, 

nous souhaitons que le Népal 

retrouve sa prospérité, son 

développement et la paix entre 

tous les partis politiques. Nous 

souhaitons que  les Népalais 

retrouvent le goût de la démo-

cratie et de la paix, sans crain-

dre la rébellion et les militai-

res. 

Depuis  10 ou 11 ans, le Népal a 

subi beaucoup de pertes humai-

nes (16 milles personnes tuées 

par les rebelles et les militaires) 

et matérielles. Nous espérons 

que la nouvelle constitution 

ramènera le pays vers le déve-

loppement avec la négociation 

de tous les partis. Nous sommes 

sûrs que le Népal gardera sa 

fierté dans le monde avec son 

peuple qui a tant de valeurs 

dans tous les domaines. 
 

Malheureusement l'année 2006 

s'est mal terminée pour la fa-

mille de Céline Henry disparue 

au Népal en septembre 2005. La 

mobilisation de sa famille et de 

ses amis n'aura permis que de 

retrouver son corps dans la forêt 

où elle a disparue. Nous parta-

geons cette douleur avec ses 

proches et que son âme repose 

en paix. 
 

Le mot du PrésidentLe mot du PrésidentLe mot du PrésidentLe mot du Président    

DANS  DANS  DANS  DANS  CECECECE     

NUMÉRONUMÉRONUMÉRONUMÉRO     ::::     

B U L L E T I N  N °  4B U L L E T I N  N °  4B U L L E T I N  N °  4B U L L E T I N  N °  4     J A N V I E R  2 0 0 7J A N V I E R  2 0 0 7J A N V I E R  2 0 0 7J A N V I E R  2 0 0 7     

Maison Culturelle du NépalMaison Culturelle du NépalMaison Culturelle du NépalMaison Culturelle du Népal    
नेपाली साँःकृितक गहृनेपाली साँःकृितक गहृनेपाली साँःकृितक गहृनेपाली साँःकृितक गहृ    

 
Secrétaire de rédaction 
et maquettiste 
Isabelle KHATIWADA  
 
Photos 
Elisabeth DOZIERE 
 

Page 1 

Mot du Président 
Évènement : 
Le calendrier des mani-
festations de la MCN  

Page 2 

Découverte : 
Le quartier des potiers 
À Bhaktapur 

Page 3 

Un texte népalais : 

����� ���	 
 ���������� ���	 
 ���������� ���	 
 ���������� ���	 
 ������� ��      

Page 4 

Un conte : 
Le serpent repenti 

Évènement….. 

Le calendrier des manifestations 
 de la MCN 

� 20.01.2007 : Fête de « Maghe 

Sankrati » à Maison Alfort 
 

� 28.04.2007 : Nouvel an népalais 

2064 à Maison Alfort 
 

� 9 & 10.06.2007 : 4ème Festival du 

Népal à la Pagode de Vincennes 

� 09.09.2007 : Fête de Teej au parc 

de la Villette 
 

� 13.10.2007 : Dashain à Maison 

Alfort 
 

� 31.12.2007 : Nouvel an français à 

Maison Alfort 
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commande. Sur le grand marché il y 

a des récipients d'eau en  poterie. 

L’introduction  des seaux en plasti-

que a un effet direct sur la vente des 

récipients en  poterie. Donc les po-

tiers essaient de diversifier leurs 

articles. La poterie de terre glacée a 

rendu la prolongation possible de la 

culture de Newari/Nepali. Grâce à 

de nouvelles techniques apprises, et 

adaptées à la tradition, les potiers et 

céramistes devraient  continuer  à 

être une force essentielle dans la vie 

et la société culturelles  Népali à 

Bhaktapur. 
 

Le temps s’est arrêté 
Et si vous allez sur « le toit du 

monde », allez à Bhaktapur, ville 

musée. Il vous suffira de marcher 5 

minutes pour revenir au moyen Age, 

n’hésitez pas à vous perdre dans les 

ruelles afin de saisir des images 

pittoresques de la vie des potiers. Ici 

le temps s’est arrêté pour nous don-

ner des secondes d’éternité. 

Et pour en savoir davantage, venez 

au  4ème festival du Népal où un 

DVD vous sera projeté les 9 et 10 

juin 2007. 
 

Elisabeth Dozière 

 

 

B 
haktapur est une ruche de 

l'activité des potiers depuis 

des centaines d'années. Les 

traditions se transmettent de généra-

tion en génération. Les potiers n’ont 

pour seul outil que le travail de leurs 

mains. Ils  sont installés autour de la 

place et travaillent la terre glaise 

provenant de Thimi  à ciel ouvert.  

Les potiers font partis du groupe 

ethnique des Newars. (les plus an-

ciens habitants de Kathmandu qui 

représentent  3% de la population). 
 

Des  articles de poterie de la vie 

quotidienne sont fabriqués ici pour  

toute la vallée de Kathmandu, tels 

que récipients pour l'eau et pour la 

cuisine, des pots de fleur de toutes 

les tailles, et beaucoup  d'articles 

décorés et fonctionnels. Le vrai tra-

vail est effectué ici sur la place mais 

aussi dans les cours qui sont l'en-

droit où la  communauté se réunit le 

plus souvent. 

Vous pourrez dès le matin observer, 

admirer les diverses étapes : que ce 

soit le traitement d'argile, la réalisa-

tion des articles, le finissage, le sé-

chage ou la mise à feu, la décoration 

et puis la vente…. 
 

La poterie  Newari est cuite dans 

des fours de cendre contrairement à 

d’autres fours fabriqués avec des 

briques réfractaires. 
 

Composition du four : 
Il se compose de paille de riz et de 

blé, de cosses de riz, et d’autres 

déchets  de la ferme. On y met plu-

sieurs couches  puis le dessus et les 

côtés des fours  Newari sont cou-

verts de cendre (15 centimètres 

d’épaisseur). Avant d'allumer le 

feu, des trous sont faits autour de la 

base du four et  au-dessus afin de 

permettre à la fumée de quitter le 

foyer.  La cendre des fours Newari 

a une  valeur et elle est réutilisée 

maintes et maintes fois, ainsi elle 

est stockée entre les mises à feu. 
 

La cuisson 
La cuisson dure 4 jours, la chaleur 

dégagée est de 600 à 700°C. La 

taille du four diminue pendant que 

le « carburant naturel » brûle, alors  

les articles se rétrécissent.  La perte 

totale de la taille est d’environ 10%. 
 

Introduction du modernisme 
De nos jours à Bhaktapur, les 

moyens et les méthodes industriali-

sés s'introduisent. Quelques poteries 

sont maintenant cuites dans  des 

fours périodiques introduits par des 

occidentaux construits avec des bri-

ques. L’équipement de traitement 

d'argile est aussi mécanisé. Alors 

que le mélange  eau argile se fait de 

plus en plus rarement avec le « pied 

coinçant », les nouvelles machines, 

les extrudeuses donnent un mélange 

homogène d'argile et  d'eau plus 

rapidement. Ainsi les seuls produits 

toujours effectués à partir de l'argile 

« coincé par pied » sont des pots de 

fleur, pour des raisons de qualité. 

Vous pouvez trouver encore « les 

pneus à camion » qui sont tournés 

efficacement. Bien que des roues 

électriques faites sur le même mo-

dèle que le traditionnel soient intro-

duites maintenant, elles n’ont que 

10% de succès.  Elles ont une 

grande efficacité pour une moindre 

Découverte….. 
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Le serpent repenti 

"J'en ai assez de rester dans ce trou" 

dit un jour le serpent à sa femme qui 

était aussi un serpent," aujourd'hui 

je veux assister à la procession du 

char de Bungadyo *". 

Avant de partir le serpent dit à sa 

femme: "ne dis à personne où je 

vais". En effet il avait des dettes un 

peu partout et ne voulait pas ren-

contrer ses créanciers. 

A peine parti, voilà qu'un créancier 

se présente et la femme très bavarde 

ne mit pas longtemps à dire où était 

allé son époux : 

"Vous le trouverez sur le haut du 

temple de Bouddha en train de re-

garder la fête du char de Bungadyo". 

"Mais comment pourrais-je le re-

trouver dans cette foule immense?" 

demanda l'homme. 

"C'est facile, il est habillé de blanc". 

L'homme se hâta de se rendre en 

ville et surprit le serpent. Il lui dit : 

"C'est ta femme qui m'a dit où te 

retrouver". 

"Cette créature sans foi qui ne sait 

pas garder un secret" se dit le ser-

pent " vous pouvez faire de moi ce 

que vous voulez, je ne peux pas 

rembourser mes dettes". 

"Dans ce cas je vais vous offrir 

comme un don à la divinité Bunga-

dyo", et il prit le serpent et l'offrit à 

la divinité. 

La femme en apprenant le sort de 

son époux vint à lui en larmes, re-

grettant sa bêtise et lui demandant le 

pardon. 

 Mais le serpent furieux exigea qu'ils 

ne se rencontrent qu'une fois tous les 

douze ans. Ainsi le serpent resta 

avec Bungadyo l'accompagnant par-

tout où il se rendait et lorsque le 

char de Bungadyo franchissait la 

rivière Nakhu le couple se ren-

contrait pour un bref instant. 

Quelquefois, à minuit, les hommes 

vivant au bord de la Nakhu enten-

dent le serpent pleurant sur son sort. 

* Bungadyo  (nom en newari) ou 
Machchendranath le Rouge a été appor-
té au Népal,  d'Assam par le Roi Naren-
dradeva, Tantrik Bandhudatta Acharya, 
Le cortège de ce Bodhisattva est porté 
dans un char chaque année après avoir 
fait le rituel de Nhawan (bain rituel) à 
Patan. Tout les 12 ans Bungadyo  est 
transporté de Bungamati  à Patan . Le 
jatra de Bungadyo est particulièrement 
relié à la culture bouddhiste. Un instru-
ment musical spécial est joué dans 
toute la ville de Patan pour informer 
l’arrivée du jatra de Bungadyo. Bunga-
dyo est adoré et des sutras sont expo-
sés.  
 

Texte tiré de « contes et légendes de 

la vallée de Kathmandu » de kesar 

Lall 

Un conte….. 

 

Nos coordonnées : 
Maison Culturelle du Népal 

78 – 80 avenue de Flandre  -  75019 PARIS 
Tél. et fax : 01 42 09 66 32 

E-mail : maisoncnepal@yahoo.fr 
Site Internet : http//www.maison-culturelledunepal.com 


